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Abstract 
This thesis is a Chinese translation of Chapter 234A “Office of Jury 
Commissioner for the Commonwealth” of the General Laws of Massachusetts and the 
translation review, which is a part of the translation project “Jury Information in the 
Massachusetts Court System” led by Professor Hu Zhaoyun. This Chapter stipulates 
juror service qualification, methods of juror selection and summoning, jurors’ rights 
and obligations, methods of juror compensation and delinquency penalties, 
responsibilities of the courts and office of jury commissioner, jury impaneling 
procedures, etc. of Massachusetts, the translation of which would be a great reference 
for Chinese scholars in law and interested individuals to learn about the jury system of 
the United States. The translation of terms is of great importance in this project. As 
the key concept of the translation project, jury system is a judicial system with its own 
operating rules, many legal terms therein bear unique meanings, the translation of 
which shall have dedicated usage so as to reflect the significance and uniqueness of 
this system. The author refers to related studies, thoughts and discussions on jury and 
jury system-related terms conducted by Professors Hu Zhaoyun, Zhao Xinshu and 
other scholars, adopts new translation for words such as “jury”, “verdict”, “direction”, 
“charge” and “summons” suggested by Professor Hu, ensuring that the translation of 
terms are unique and accurate. It is not an easy task to promote a new translation 
against prevailing translation, nevertheless, it is the translators’ responsibility to make 
the best endeavor to ensure correctness of communication and present the new 
translation so that it can have the opportunity to be tested by the public and proved by 
time. The representation of the distinct text structure and language features of the 
source text in the target language is another important aspect in translation. The author 
recognizes that legal text is solemn and rigid, with strict structure, formal sentences 
and frequent usage of long and compound sentences, therefore, emphasis has been 













  II 
words, passive forms and typical legal English syntax. The author endeavors to realize 
the replacement of a text written in a source language by a semantically and 
pragmatically equivalent text written in the target language, to achieve that the 
translation not only conveys the meaning of the source text but also is in conformity 
with the textural structure and language features of legal text in target language. It is 
learned that the translation of legal text has its particular characteristics, systematic 
study and practice would be necessary in order to master this field of translation. 
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第一章 引 言 
1.1 翻译实践项目选题背景及意义 
本文试将马萨诸塞邦一般法（the General Laws of Massachusetts）第三编（Part III）
第二节（Title II）下 Chapter 234A “Office of Jury Commissioner for the 
Commonwealth”（第 234A 章“马联邦决认团①专员办公室”，下称“第 234A
章”）译成中文，并对翻译过程及译文进行分析总结，加以评述。第 234A 章是
导师胡兆云教授组织的翻译项目——Massachusetts Court System 官网中 Jury 
Information 选项卡（http://www.mass.gov/courts/jury-info/mass-jury-system/）项下















                                                             
①原文为“jury”，旧译“陪审团”，本文采用胡兆云教授创译的“决认团”。——本文作者注。本
文以下脚注，皆为本文作者所注，不再标出注者。 























二字能否体现这样的重要程度？选择 Massachusetts Jury Information 作为实践项















































































OFFICE OF JURY COMMISSIONER FOR THE COMMONWEALTH 
Section 1  Application of chapter to particular counties 
Section 1. This chapter shall apply in every county in the commonwealth which 
has been designated as a participating county as hereinafter provided. Middlesex 
county shall be a participating county as of the effective date of this chapter. The 
supreme judicial court shall designate such further participating counties and the dates 
on which the various sections of this chapter shall become applicable within such 
participating counties. The supreme judicial court shall make such designations in a 
manner that will expand the application of this chapter to all counties in an orderly, 
prudent, and expeditious manner.  
Whenever any section of this chapter shall become applicable within a 
participating county, all provisions of law which are inconsistent with such section 
shall cease to be effective within such participating county. Hereinafter in this chapter, 
the word “county” shall mean “participating county” unless specifically stated 
otherwise.  
Section 2  Judicial districts; eligibility for jury service 
Section 2. The judicial districts for purposes of this chapter shall be the counties 
unless modified by the supreme judicial court. The supreme judicial court may, by 
rule of court, define judicial districts for purposes of this chapter which differ in 
geographical area and population from the counties in accordance with the following 
principles: a judicial district shall be the geographical area encompassing a designated 
list of cities and towns; a judicial district may be defined for, or associated with, a 
single court or court location, or it may be defined for, or associated with, several 
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Every citizen shall have the opportunity to serve as a grand and trial juror in at 
least one judicial district. There shall be no proscription against citizens of certain 
cities and towns being eligible or subject to perform grand or trial juror service in 
more than one judicial district.  
Section 3  Juror service 
Section 3. Juror service in the participating counties shall be a duty which every 
person who qualifies under this chapter shall perform when selected. All persons 
selected for juror service on grand and trial juries shall be selected at random from the 
population of the judicial district in which they reside. All persons shall have equal 
opportunity to be considered for juror service. All persons shall serve as jurors when 
selected and summoned for that purpose except as hereinafter provided. No person 
shall be exempted or excluded from serving as a grand or trial juror because of race, 
color, religion, sex, national origin, economic status, or occupation. Physically 
handicapped persons shall serve except where the court finds such service is not 
feasible. The court shall strictly enforce the provisions of this section.  
Section 4  Disqualification from juror service 
Section 4. Any citizen of the United States who is a resident of the judicial 
district or who lives within the judicial district more than fifty per cent of the time, 
whether or not he is registered to vote in any state or federal election, shall be 
qualified to serve as a grand or trial juror in such judicial district unless one of the 
following grounds for disqualification applies: 
1. Such person is under the age of eighteen years. 
2. Such person is seventy years of age or older and indicates on the juror 
confirmation form an election not to perform juror service. 
3. Such person is not able to speak and understand the English language. 
4. Such person is incapable, by reason of a physical or mental disability, of 
rendering satisfactory juror service. Any person claiming this disqualification must 
submit a letter from a registered physician stating the nature of the disability and the 
physician's opinion that such disability prevents the person from rendering 
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following guideline: a person shall be capable of rendering satisfactory juror service if 
such person is able to perform a sedentary job requiring close attention for six hours 
per day, with short work breaks in the morning and afternoon sessions, for three 
consecutive business days. If, according to the aforementioned guideline, a person 
shall be permanently incapable of rendering satisfactory jury service during the 
person's lifetime, the person claiming such permanent disqualification shall submit a 
letter from a registered physician stating the nature of the disability and the 
physician's opinion that such disability will permanently prevent the person from 
rendering satisfactory jury service. If the jury commissioner determines that the 
person is permanently disabled, then the person shall be considered permanently 
ineligible for jury service, and the person's name and physician's letter shall be placed 
on record with the office of jury commissioner. The jury commissioner shall make a 
decision on such matter promptly upon receipt of the aforementioned letter. For the 
purposes of this section, "physician'' shall include any accredited Christian Science 
practitioner. 
5. Such person is solely responsible for the daily care of a permanently disabled 
person living in the same household and the performance of juror service would cause 
a substantial risk of injury to the health of the disabled person. Any person claiming 
this disqualification must submit a letter from a registered physician stating the name, 
address, and age of the disabled person, the nature of the daily care provided by the 
prospective juror, and the physician's opinion that the performance of juror service 
would cause a substantial risk of injury to the health of the disabled person. Any 
person who is regularly employed at a location other than that of his household shall 
not be entitled to this disqualification. 
6. Such person is outside the judicial district and does not intend to return to the 
judicial district at any time during the following year. 
7. Such person has been convicted of a felony within the past seven years or is a 
defendant in pending felony case or is in the custody of a correctional institution. 
8. Such person has served as a grand or trial juror in any state or federal court 
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